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Климкевич А.1 

Гданьский университет, Гданьск, Польша 
1к.ф.н., ассоциированный профессор, aleksandra.klimkiewicz@ug.edu.pl 

 

ТЕКСТ ЭЛИТАРНОЙ КУЛЬТУРЫ В ПРАКТИКЕ ПРЕПОДАВАНИЯ  

РКИ В ПОЛЬШЕ 

 

Аннотация 

В статье представлена концепция, связанная с обучением студентов-филологов русскому 

языку с использованием текстов элитарной культуры. Автор обращает внимание на то, что 

центральное положение текста при обучении иностранному языку является отправной точ-

кой для реализации коммуникативных задач. Установлены параметры текста, определяющие 

его высокую культурную ценность, влияющие на процесс обучения иностранному языку, 

такие как лингвистический, когнитивный, мотивационный и образовательный факторы. В 

статье предлагается система работы с текстом элитарной культуры, способствующая форми-

рованию и совершенствованию таких компонентов коммуникативной компетентности, как 

лингвистическая, социолингвистическая, когнитивная, дискурсивная, культурологическая 

компетентность, социальная и другие, которые играют важную роль в межкультурной ком-

муникации. 

Ключевые слова: текст, элитарная культура, коммуникативная компетенция, межкуль-

турная компетенция  
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ПОЛЬШАДА ОРЫС ТІЛІН ШЕТ ТІЛІ РЕТІНДЕ ОҚЫТУ ТӘЖІРИБЕСІНДЕГІ 

ЭЛИТАЛЫҚ МӘДЕНИЕТ МӘТІНІ 

 

Аңдатпа 

Мақалада филология студенттеріне элиталық мәдениет мәтіндерін пайдалана отырып, 

орыс тілін оқытуға қатысты тұжырымдама берілген. Автор шет тілін оқытуда мәтіннің орта-

лық орны коммуникативтік тапсырмаларды жүзеге асырудың бастапқы нүктесі болып табы-

латынына назар аударады. Мәтіннің жоғары мәдени құндылығын анықтайтын және шет тілін 

оқыту үдерісіне әсер ететін лингвистикалық, когнитивтік, мотивациялық және тәрбиелік 

факторлар сияқты параметрлері белгіленеді. Мақалада мәдениетаралық коммуникацияда 

маңызды рөл атқаратын лингвистикалық, әлеуметтік-лингвистикалық, когнитивтік, дискур-

сивтік, мәдени құзыреттілік, әлеуметтік және т.б. коммуникативтік құзыреттілік компонент-

терінің қалыптасуы мен жетілдірілуіне ықпал ететін элиталық мәдениет мәтінімен жұмыс 

істеу жүйесі ұсынылады. 

Түйін сөздер: мәтін, элиталық мәдениет, коммуникативтік құзыреттілік, мәдениетаралық 
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THE TEXT OF ELITE CULTURE IN THE PRACTICE OF TEACHING RUSSIAN AS A 

FOREIGN LANGUAGE IN POLAND 

 

Abstract 

The article presents concept associated with the teaching of student’s philologists Russian lan-

guage using texts of elite culture. Attention was drawn to it that the central position of the text in 

foreign language teaching it is a starting point to implement the communicative tasks. Set the text 

parameters determining its high cultural value. It details and to discuss the others, which feel an im-

portant for teaching a foreign language text layer, how linguistic, cognitive, motivational and educa-

tional. In this article proposed system of work with the text of elite culture, which is conducive to 

the formation and improvement of such components of communicative competence as linguistic, 

sociolinguistic, cognitive, discursive, cultural competence, social and others, which fill an important 

role in intercultural communication. 

Keywords: text, elite culture, communicative competence, intercultural competence 

 

Введение. Соперничество элитарной и популярной культуры во всех сферах современной 

жизни распространилось и на такую область, как преподавание и обучение русскому языку 

как иностранному. Это связано с одной из ключевых тенденций процесса обучения ино-

странным языкам – текстоцентричностью. 

Методы. Текст в обучении иностранному языку позволяет решать дидактические задачи и 

реализовывать коммуникативный принцип обучения. Важно также отметить, что основной в 

современной дидактике коммуникативный принцип обучения при использовании текста 

трансформируется и отвечает на вызовы времени, поскольку «задания, основанные на акту-

альных текстах, требуют не только интеллектуальных усилий, но и моральной выдержки. 
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Современный студент хочет быть услышанным не только по форме («правильно ли я по-

строил фразу и подобрал лексику?»), ему важно высказаться и по содержанию поставленного 

вопроса, по поводу авторской идеи («я высказал свое мнение – это важно!»)» [Антонова 

2010: 152]. 

Можно сказать, что обучение текстовой деятельности является ведущей целю обучения 

русскому языку как иностранному. Применение текстов в обучении русскому языку как ино-

странному обеспечивает прежде всего активизацию навыков в области чтения (сплошное 

чтение, ознакомительное чтение, изучающее чтение, выборочное чтение, беглый просмотр, 

определение главной мысли текста, выделение доказательств и аргументации этой мысли), а 

также знания, умения и навыки в области письменной переработки прочитанного: цитирова-

ние, составление плана текста, тезисов, план-конспекта, конспекта, реферата, аннотации, ре-

цензии и др. 

Результаты. Приоритетность такого вида иноязычной речевой деятельности как чтение 

определяется рядом факторов. Во-первых, текст в обучении русскому языку как иностран-

ному следует рассматривать как высшую коммуникативную единицу, «как воплощение тре-

буемого языкового содержания (лексика, морфология, синтаксис), как образец решения той 

коммуникативной задачи, коммуникативного намерения, которое предстоит выразить уча-

щемуся на иностранном языке» [Митрофанова 2013: 109]». Во-вторых, чтение используется 

как основа при обучении другим видам речевой деятельности. В-третьих, чтение в процессе 

обучения специалиста-филолога служит средством удовлетворения коммуникативных, по-

знавательных и информативных потребностей. В-четвертых, в связи с большей доступно-

стью источников информации (включая Интернет) чтение может стать высоко мотивирую-

щим фактором, обеспечивающим непрерывность образования на иностранном языке.  

В преподавании русского языка как иностранного основное внимание уделяется тому, как 

использовать текст и язык в коммуникативной практике. Это привело к укреплению тексто-

центричности и расширению спектра текстов, используемых на занятиях, и теперь они 

включают не только художественные произведения, но и научные, деловые и публицистиче-

ские тексты. Текстоцентричность современной методики, как пишет Е.С. Антонова «диктует 

отбор такого дидактического материала, который бы отвечал требованиям не только интере-

сов студенческой аудитории, но и актуальности мировых процессов. Текст, за которым стоит 

авторитетное лицо современной – новейшей – истории, вовлекает учащегося в коммуника-

цию, заставляющую сначала понять собеседника, а затем продумать адекватный ответ с точ-

ки зрения и языковых средств и философско-этической позиции адресата» [Антонова 2010: 

152].  

Традиционно в структуре обучения иностранному языку специалистов в области филоло-

гии важное место занимают тексты элитарной (высокой) культуры69. Элементами элитарной 

культуры являются высшее образование (интеллектуальная элита), интеллектуальная лите-

ратура, которая ставится в противовес массовой литературе, литература, особенно классиче-

ская, поэзия, изобразительное искусство, классическая музыка, балет, опера, театр, филосо-

фия, этикет и др. Мы будем говорить о тексте высокой культуры и его месте в преподавании 

русского языка как иностранного на продвинутом этапе обучения.  

К текстам высокой культуры надо отнести тексты, представляющие высокие эстетические 

образцы со стороны формы, отвечающие требованиям элитарной языковой культуры [Голь-

дин, Сиротина 1997], содержащие познавательную и общеобразовательную информацию. 

Данные тексты отличаются широким тематическим разнообразием, т. е. это могут быть тек-

сты описывающие, интерпретирующие, комментирующие традиции народа, праздники, био-

графии деятелей культуры, важные исторические события, культурно-социальные явления и 

др., оказывающие эмоционально-нравственное воздействие на читателя. Как правило, такие 

                                                           

69 Определения высокая культура и элитарная культура употребляются в тексте как синонимы. 
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тексты могут быть представлены разными жанрами, такими как рассказ, очерк, мемуары, эс-

се, и стилями, например, публицистический, научно-популярный и художественный стиль.  

Обсуждение. Заметим, что отбор текстов элитарной культуры для работы по практиче-

скому русскому языку со студентами-филологами требует учета различных факторов. Кроме 

выше названных критериев, текстовой материал должен соответствовать уровню языковой 

подготовки студентов. Язык текста должен быть нормативным, являться языковым приме-

ром, образцом, материалом для развития и совершенствования лексических, грамматиче-

ских, фонетических, орфографических и коммуникативных умений (в чтении, говорении, 

письме и аудировании). 

Включение текстов элитарной культуры как в содержание обучения, так и в содержание 

воспитательного процесса является, на наш взгляд, необходимым и с точки зрения развития 

личности учащегося, и ряда профессиональных компетенций филолога. Тексты элитарной 

культуры способствуют когнитивному развитию студентов, что, кроме обучения коммуника-

тивным умениям на изучаемом языке, позволяет студентам использовать иностранный язык 

в качестве инструмента мышления. К тому же, в обучении студентов-филологов тексты вы-

сокой культуры являются формой культурно-речевой адаптации, источником познаватель-

ной информации о жизни и истории народа, поскольку раскрывают механизмы развития об-

щества (национальный характер, поведение носителей языка, исторические факты, нрав-

ственные и эстетические ценности и др.). Использование текста элитарной культуры на 

практических занятиях по русскому языку позволяет реализовать широко понимаемую ком-

муникативную задачу обучения: знакомить студентов с лингвистическими аспектами текста, 

языковой нормой, углублять их речевую культуру, формировать речевые навыки и умения в 

области устной диалогической и экспрессивной монологической речи, позволяет стимулиро-

вать мыслительную деятельность на изучаемом языке. Текст высокой культуры обеспечивает 

коммуникационные мотивы, которые определяются наличием в ходе занятий свойства ак-

тивной коммуникативности; интеллектуально-познавательные мотивы, связанные с удовле-

творением духовных запросов, потребности человека чувствовать себя компетентным и др.; 

эмоционально и морально-эстетические мотивы, связанные с активизацией нравственности, 

воздействием на чувства, эмоции, эстетический вкус; мотивы профессионально-ценностные, 

которые позволяют студенту осознать значимость обучения для его будущей профессио-

нальной деятельности как филолога.  

Такой текст обладает также воспитательным потенциалом, раскрытие которого положи-

тельно влияет на выработку понимания различных культурных ценностей и стандартов, вос-

питание толерантного отношения к представителям другой культуры.  

В качестве дидактического материала, текста элитарной культуры, нами был выбран 

фрагмент эссе Чеслава Милоша. Почему именно Чеслав Милош по-русски? Чеслав Милош 

хорошо знаком русскому читателю, в России он воспринимается как известный лауреат Но-

белевской премии по литературе, друг Иосифа Бродского, человек высокой культуры, мора-

ли, нравственности, поэт и писатель мирового значения, своим творчеством открывающий 

путь к диалогу культур. В последние годы в России популярность творчества Ч. Милоша 

стала заметной, его творчество появляется на российском издательском рынке в переводах и 

аудиозаписях70.  

Выбор нами фрагмента текста из книги «Родная Европа» объясняется прежде всего зна-

чимостью и актуальностью затрагиваемой автором тематики. Текст родной культуры, каса-

                                                           

70 В переводе на русский язык появились важнейшие произведения Милоша, в том числе: «Родная Евро-

па» („Rodzinna Europa”, 1959, рус. пер. 2011, пер. К. Старосельской и Б. Дубина), «Порабощенный разум» 

(„Zniewolony umysł”, том эссеистики, 1953, рус. пер. 2003, переизд. 2011 пер. Владимира Британишского), «До-

лина Иссы» („Dolina Issy”, 1955, рус. пер. 2012 пер. Никиты Кузнецова), «Азбука Милоша» („Abecadło Miłosza”, 

1997 рус. пер. 2014 пер. Никиты Кузнецова) и др.  
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ющийся очень важного вопроса взаимопонимания, в переводе на русский язык помогает в 

подготовке студента к межкультурной коммуникации. Очень важным аспектом текста явля-

ется его высококачественный перевод на русский язык, осуществленный авторитетными 

русскими переводчиками Ксенией Старосельской и Борисом Дубиным. Это позволяет рабо-

тать с данным материалом как с полноценным русским текстом, дает возможность реализа-

ции коммуникативной, когнитивной и прагматической цели обучения. Содержательная сто-

рона текста позволяет реализовать мотивирующую и воспитательную цель обучения.  

Книга «Родная Европа» — это цикл восемнадцати эссе, имеющих автобиографический 

характер. Каждое из эссе относится к определенному этапу жизни автора или какому-либо 

историческому явлению. Исторические факты, затронутые Ч. Милошем в книге, имели цель 

представить читателю историю Восточной Европы. Во фрагменте первой главы, избранным 

нами в качестве дидактического материала, автор представляет беспокойную и бурную исто-

рию взаимоотношений поляков и русских на основе собственного опыта, анализа творчества 

классиков польской и русской литературы (А. Мицкевич, Дж. Конрад, А.С. Пушкин, Ф.М. 

Достоевский, Д.С. Мережковский) и исторических событий, таких как октябрьская револю-

ция, первая и вторая мировая война, анализирует результаты этих событий, показывает этни-

ческое и культурное богатство поляков и русских в транскультурном мире с позиции «обыч-

ного человека».  

Студенты с интересом и энтузиазмом принимают участие в занятиях с использованием 

фрагмента биографического эссе Ч. Милоша «Родная Европа», который является материалом 

для реализации темы «Взаимопонимание и взаимонепонимание поляков и русских». Чтобы 

обосновать выбор эссе в качестве дидактического материала представим его основные ха-

рактеристики.  

Как известно, эссе как жанру присущи обращение к нравственным, философским пробле-

мам, небольшой объем и конкретность темы, субъективизация, интертекстуальность, внима-

ние к языку, в нем ярко проявляется личность автора, понимаемая как интеллектуальная 

мысль и источник информации. Е. Бразговская, исследующая язык эссе польского поэта ста-

вит тезис о создании Ч. Милошом филологического текста. «Во многих текстах Чеслава Ми-

лоша язык – и ведущая тема размышлений, и персонаж. Сам Милош обозначил этот жанр как 

своего рода уроки мышления, заметки» [Бразговская: интернет-ресурс]. Исследовательница 

отмечает, что Милоша как автора не интересует какая-либо отдельная лингвистическая про-

блема, но он интерпретирует целый спектр вопросов: он раскрывает культурные коды, обна-

руживает соответствия между текстовыми символами и их значениями в культурной тради-

ции.  

Как дидактический материал текст эссе Ч. Милоша является непростым, так как заставля-

ет читателя погружаться в пространство текста и вести с этим текстом диалог. Лексическая, 

структурная и информационная сложность эссе позволяют применять его только на продви-

нутом уровне обучения языку на старших курсах русской филологии.  

Опыт проведения занятий со студентами магистратуры позволяет нам сделать вывод о 

том, что прежде, чем приступить к работе с текстом высокой культуры, необходимо объяс-

нить цель занятия, чтобы работа была более осмысленной и целенаправленной. Основные 

цели занятия - это пополнение словарного запаса по тематическому блоку «Общественно-

государственная сфера жизни общества», самостоятельный поиск информации, совершен-

ствование умений и навыков быстрой ориентации в содержании текста, вычленения ключе-

вых моментов высказывания, умение критического отношения к проблематике текста, фор-

мирование дискуссионных коммуникативно-речевых умений с использованием фрагментов 

обсуждаемого материала, а также применение этих знаний с целью получения более объек-

тивного представления как русской так и собственной культуры, их обычаев, традиций и 

способов мышления. 
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Работа над текстами высокой культуры на занятиях по русскому языку требует разверну-

того методического аппарата, который включает предтекстовые, притекстовые и послетек-

стовые задания.  

На предтекстовом этапе работы, целью которого является создание у учащихся мотивации 

к чтению текста, студенты получают информацию об авторе произведения и главной про-

блеме текста (взаимопонимание и взаимонепонимание поляков и русских). Студенты, как 

правило, активно и с удовольствием демонстрируют свои знания о жизни и творчестве Ч. 

Милоша. Сведения об авторе дополняются биографическими материалами, найденными сту-

дентами в российской сети Интернет. Среди них внимания заслуживают материалы сайтов 

noblit.ru и энциклопедии «Кругосвет» [krugosvet.ru]. Благодаря изучению этих материалов 

студенты могут ответить на вопросы, задаваемые преподавателем: «Знаете ли Вы, что ав-

тор родился на территории Российской Империи? Известно ли Вам, что Ч. Милош с дет-

ства владел русским языком? Знали ли Вы о том, что автор является не только поэтом и 

прозаиком, но и дипломатом и переводчиком? Ожидали ли Вы, что автор в совершенстве 

знал историю славянской литературы и занимался ее преподаванием? Что вы думаете о его 

дружбе с русскими писателями и поэтами? и др.». Ответы на данные вопросы позволяют 

закрепить коммуникативные умения студентов в области чтения и говорения и создать образ 

автора как высокого уровня профессионала, авторитета, что, в свою очередь, влияет на заин-

тересованность темой занятия и текстом.  

Главным моментом занятия является притекстовый этап работы, то есть чтение. Как из-

вестно, чтение является самым важным умением для современных форм коммуникации, не-

обходимым средством познания и требует от студентов-филологов языковых и когнитивных 

навыков и умений, позволяющих понимать иностранный язык и воспринять смысл текста. 

На данном этапе обучения (магистратура) студенты обладают такими видами чтения как по-

исковое, ознакомительное и изучающее чтение и могут читать текст вслух самостоятельно. 

Преподаватель должен управлять ходом этого процесса, создать проблемную ситуацию, объ-

яснять слова и грамматические конструкции, и при необходимости семантизировать новую 

лексику, объяснять значение грамматических форм, активизировать внимание студентов, их 

оперативную память и механизмы осмысления. Работая с текстом «Родная Европа» препода-

ватель дает студентам задачу обозначить во время чтения те места в тексте, в которых автор 

пишет о неприязни поляков и русских и формулирует вопрос: Правда ли, что поляки и рус-

ские друг друга не любят? Таким образом, уже на начальной стадии работы задается про-

блемная ситуация и главная цель всей работы над текстом, т.е. осознание его смысла. Только 

после осознания смысла работы у студентов возникает потребность понять смысл текста. Во 

время чтения студенты отмечают также новые слова, значения которых они не понимают 

(например, гложущий, беспристрастно, созидательный, возмездие, самосожженчество, 

приверженцы, заблагорассудится, сызнова и др). Семантизация и проверка языкового зна-

чения слов осуществляется с помощью когнитивных стратегий идентификации слова, под-

бора синонимических выражений и словарного толкования. Поскольку студенты старших 

курсов русской филологии обладают речевой практикой и опытом общения на русском язы-

ке они могут использовать во время работы с текстом когнитивные стратегии идентифика-

ции новой лексики, механизм языковой догадки (распознавать лексические единицы по кон-

тексту, по сходству, по ситуации и др.). Н.В. Кулибина замечает, что «задания, основанные 

на догадке активизируют языковые знания учащихся, придают этим знаниям в глазах самих 

учащихся дополнительную ценность. Учащиеся осознают, как много они на самом деле зна-

ют и каким способом они могут приобретать новое знание» [Кулибина 2001: 129]. Новая 

лексика объясняется также с помощью создания преподавателем синонимических рядов того 

же самого значения в виде слов, словосочетаний, устойчивых выражений и др. Студенты 

проверяют также значение слов по Толковому словарю русского языка С.И. Ожегова.  
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 На следующем этапе работы преподаватель обращает внимание студентов на некоторые 

фрагменты текста и ставит проблемные вопросы к ним, например: Найдите в тексте слова, 

определяющие чувства, которые, по мнению автора, испытывают друг к другу поляки и 

русские. Студенты без особых проблем находят эти определения - презрение, отвращение, 

наличие неопределенного взаимного влечения, недоверие. Преподаватель просит студентов 

объяснить значение слов устно и вновь дает задачу проверить данные слова с учетом их мно-

гозначности в словаре С.И. Ожегова и толкование вместе с примерами записать в тетрадях.  

 Прочтение и осмысление текста позволяет перейти к следующему послетекстовому этапу 

занятия. Дискуссия по тексту является широко распространенной формой работы в методике 

преподавания русского языка как иностранного. Обсуждение текста высокой культуры в 

форме дискуссии требует от преподавателя владения такими умениями, как умение начинать 

и завершать дискуссию, умение определять дискуссионную проблему, следить за высказы-

ваниями участников, управлять ходом дискуссии, умение выполнять интегративую функцию 

и др. Кроме того, важно, чтобы во время дискуссии преподаватель задавал студентам не об-

щие вопросы, на которые они дадут краткий ответ, а конкретизировал задания, позволяя 

учащимся создавать более развернутые высказывания.  

Итак, в ходе дискуссии над текстом «Родная Европа» преподаватель задавал студентам 

следующие вопросы: Как вы понимаете тезис о «несоответствии характеров», о котором 

пишет автор в тексте? Если оно существует, скажите, пожалуйста, в чем оно заключа-

ется? В тексте автор выдвигает следующий тезис: «Русский язык притягивает поляков и 

заставляет вспомнить об их славянской половине… это главным образом помогает им [по-

лякам] интуитивно понимать Россию. В языке есть все, необходимое для такого понима-

ния». Как вы относитесь к данному утверждению? и др.  

Студенты отвечают на задаваемые преподавателем вопросы, слушают ответы коллег, об-

мениваются мнениями, обнаруживают различия в понимании вопросов, полемизируют друг 

с другом. Несмотря на высокий языковой уровень трудности текста «Родная Европа» и ин-

формационную насыщенность материала, дискуссия вокруг его фрагмента оценивается сту-

дентами как самый интересный момент занятия. Предложенный преподавателем текст под-

твердил наличие живого интереса к проблематике текста и личности его автора. Отвечая на 

дискуссионные вопросы, студенты обращаются к тексту, перечитывают отдельные его фраг-

менты, задумываются над ними. В своих высказываниях используют лексику из текста, от-

носясь к ней как к образцу речи, что позволяет им говорить на русском языке без паники и 

лишних эмоций, цитировать автора, находить необходимые для высказывания слова и кон-

струкции, конспектировать высказывания сокурсников и комментировать их. В.М. Еремина 

отмечает, что во время дискуссии «эффективность усвоения учебного материала усиливается 

за счёт обмена информацией между участниками, существования различных точек зрения, 

возможности критиковать и отвергать другое мнение, поиска группового соглашения в виде 

общего мнения или решения» [Еремина 2013: 173]. В процессе работы студенты узнают и 

запоминают новые слова и выражения, употребляют их, и проходят интенсивную практику 

во всех видах речевой деятельности. Такой подход к работе с текстом высокой культуры 

позволяет повысить уровень речевой культуры студентов-филологов и формировать ряд 

дискуссионных коммуникативных умений, таких как умение строить логическое высказыва-

ние, умение формировать высказывание и аргументировать его, умение выражать согласие 

или несогласие с точкой зрения собеседника, правильно подбирать языковые средства ком-

муникативному намерению и др.  

Необходимо подчеркнуть, что во время дискуссии и высказываний внимание студентов 

направлено на содержание речи, точное выражение своих мысли, а при аудировании речи 

участников дискуссии на понимание смысла их высказываний.  

Предлагаемая нами система работы с текстом высокой культуры способствует формиро-

ванию и совершенствованию таких компонентов коммуникативной компетенции как:  
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лингвистический – общение с текстом высокой культуры обеспечивает закрепление по-

ложительных языковых навыков (лексических, грамматических, функционально-

коммуникативных), знание которых обеспечивает успешную коммуникацию, способствует 

выработке автоматизма и устойчивости языковых навыков и умений, является профилакти-

кой интерференционных явлений, позволяет свободно участвовать в дискуссии и ведении 

диалога, читать вслух и про себя аутентичный текст и др.; 

социолингвистический – обеспечивает знания и умения в области оперирования языковым 

материалом (идентификация языковых и социальных явлений и их понимание);  

познавательный – овладение конкретными знаниями посредством русского языка;  

дискурсивный – умение понимать разные типы высказывания;  

культурологический – учитывающий знания о широко понимаемой культуре Польши и 

России;  

общественный – умение и желание общаться на русском языке, поддержка собеседников, 

умение справляться с недоразумениями, возникающими в процессе коммуникации. 

Заключение. Применение текста элитарной культуры на практических занятиях по рус-

скому языку позволяет формировать и совершенствовать ряд коммуникативно значимых 

навыков и умений, а также передать студентам культурные ценности, представить реалии, 

которые существенны в процессе межкультурного общения.  
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УЧАЩИХСЯ К ЧТЕНИЮ ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 

 

Аннотация 

В статье представлен междисциплинарный подход к изучению литературы, спо-

собстующий формированию интеллектуально развитой, инициативной личности ученика с 

особым типом мыследеятельного образования. В статье осмысляются постепенно усложня-

ющиеся интегрированные формы, методы и средства обучения, критерии и показатели, 

уровни интеллектуального развития школьников и их влияние на развитие мотивации уча-

щихся к чтению художественной литературы. Примеры межпредметных заданий по литера-

туре, географии, истории последовательно формируют у учащихся понятия высокого уровня 

обобщения. Привлечение визуальных художественных источников, формулирование меж-

предметных вопросов и заданий, обобщение, комментирование и обсуждение различных ва-

риантов формулировок, задание на поиск понятия, выпадающего из смыслового понятийного 

ряда передают обучающемуся содержательные доминанты литературного образования и 

становятся основой развития метапредметных результатов на основе обобщенных методов, 

приемов и способов, а также организационных форм деятельности учащихся. Результаты 

теоретического исследования позволяют констатировать, что установление органических 

взаимосвязей литературы с учебными предметами не только обогащают и углубляют литера-

турные знания школьников, но и формируют целостную картину мира: культурную, полити-

ческую и социальную обстановку.  

Ключевые слова: культура чтения, духовно-нравственное воспитание, междисциплинар-

ный подход, литературное развитие. 
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